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Pashto as a Market language: An Analysis 

 
Said Ul Amin Ahsan Kheshgi 

 

ABSTRACT: 

Renaissance (14th-17th Centuries), and Industrial Revolution 

(1760-1820, and 1850) have everlasting impacts on human life. 

Revolutionizing all under the sun, they made human minds more 

pragmatic and materialistic. Commercialization and mass productivity 

gave birth to Consumerism (17th -18th) and market accessibility that 

influenced urban and rural life alike. Resultantly, it caused 

establishment of a far-different, but comparatively rich and 

commanding market language.  The perpetual process of outshining 

the less- developed by more hegemonic and industrialized 

contemporary societies was in place. Consequently, the more a nation 

was ahead in race of inventions, technological advancement and 

productivity, the more they enriched their language .Inevitably, 

monopoly at the market was and is still considered monopoly of the 

language. To trace out such findings and progression of market 

languages, an attempt has been made for carrying out an analytical 

study, to unearth how and what  strategies  had  been devised,  for 

gaining supremacy and current  status for the purpose. Besides 

comparison, taking it as a yardstick for Pashto as a market language, a 

short historical background, required initiatives in current scenario, 

and for putting it on the track, some suggestions for improvement, 

equality, flourishment of Pashto as a market language are proposed in 

the lines below.   

Key Words: Pashto, Market, Trade, Market Language. 

  

 

“We are given over to absolute solitude. No one can speak with us and no one can 

speak for us; we must take it upon ourselves, each of us must take it upon himself.” 

                                                 
 Said ul Amin Ahsan Khusaki, Civil Servant 
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(Renaissance)

  
ی لی
گل
روغ ہوا،کوپرنیکس،

 

و ،نیوٹن،اور "شمالی اور مغربی یورپ کے شہروں میں اس کے سائنسی پہلو کو ف

،دےکارت کپلر نے ہیت،اور طبیعات میں انکشافات کئے

 

ن

 ی ک
ب

رانسس 

 

فلسفے  اور ہابس نے نئے ، اور ف

روغ دی ا

 

و م کو چھاپہ خانہ نے ف
عل
راسمس،   ئےدنیا کی بنیاد رکھی،تحقیقی  ، مور، ادب میں ای 

 

 

ت  

اور  مون

ماا نے

 

عظ

 رر جیسے 
ی ی
س
ی ک

 

ش

                   ۱،کیے سالیب وضعا ئے 

 

”Pears Cyclopedia”

(L.Mary Barker)( Christopher Cook)

)
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        "Renaissance is defined by the Oxford English Dictionary as: 

“the revival of art and letters, under the influence of classic models, 

which began in Italy in the 14th century”…..the term is used today 

refers not only to art in its  widest sense but to a total change in man’s 

outlook which extended into philosophical, scientific, economic and 

technical fields..”  

(Agricultural 

Revolution)
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(Global Village)

ر دی ا تھا کہ اس سے زی ان و " 

 

ای

ت

رقی نے ابتدا میں یہ ی

ت

 کی ی

ٹ
ِ

 

د ٹیکنالوجی ی الخصوص کمپیوٹر اور انٹرن دی  ج 

رے ادب کے قارئین کم ہوں گے اس سے  علمی رابطے اور کمپیوٹر کی زی ان کے علاوہ دیگر زی انیں اپنے دای 

رقی کے ن

ت

 ۓمیں سمٹتی چلی جائیں گے ۔مگر شکر ہے ایسا نہ ہوا بلکی سایبر اسپیس نے زی ان و ادب کی ی

رقی کی راہیں ہموار کیں

ت

ات کو روشن کیا اور تیز رفتار ی

 

آج کمپیوٹر کی زی ان نہ صرف انگلش ہے بلکہ -امکای

 موجود ہے کہ وہ کمپیوٹر اور ساٰئبر اسپیس کی زی ان بن د

ت

 سہول

 

رقی ی افتہ زی انوں کے ی اس بھی يہ

ت

نیا کی ی

ری کی بجا-سکتی ہیں

 

ملک نے انگری 
م

ر  ۓجن 

ت

اپنی زی ان کو کمپیوٹر سے ہم آہنگ کیا ہے وہ زی انیں تمام ی

ات کو غلط ٹھہراتے ہو

 

دش

 

رھ رہی ہیں اور جو زی انیں اب  ۓج

ٹ

 اس سے ہم آہنگ تیزی سے آگے ی 

ت

ت

  و ثقافت کی بقا کے ل ۓاس ل-نہیں ہو سکیں وه مقابَلتا پیچھے ہیں
 

د  ۓضروری ہے کہ اپنی تہذن دی  ج 

                                                     " ۲ۓٹیکنالوجی سے زی ان کو ہم آہنگ کیا جا
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 پہنچ گیا  1850اور  1800"    

ت

اا  جای ان ت

ت

ی
ی ل
ھٰ
پ 

رسوں میں صنعتی انقلاب یورپ اور امریکہ  میں  کے درمیانی ی 

 ہونے لگی،جن کی

ت
 

راہمی  کے  ۓ کھپت کے لاور وسیع پیمانے پر مصنوعات کی ساخ

 

منڈیوں اور خام مال کی ف

ریقہ کی منڈیوں کے   1875نو آی ادیوں کی ضرورت محسوس ہویی، لئے

 

کے لگ بھگ یورپی اقوام میں ایشیا ،اف

از  ۓحصول کے ل

ت

 وی

ت

                                     ۳کاآغازہوا،"  بے پناہ ت

(Industrial 

Revolution)(Arnold 

Toynbee 23 August,1852-9 March 1883)

“The essence of Industrial Revolution is the substitution of 

competition for the medieval regulations which had previously 

controlled the production and distribution of wealth. On this account 

it is not only one of the most important facts of English history, but 

Europe owes to it growth of two great systems thought-Economic 

Science, and its antithesis Socialism”.4     
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”Marketing is the study and management of exchange relationships. 

Marketing is used to create, keep and satisfy the customer. With the 

customer as the focus of its activities, it can be concluded that 

Marketing is one of the premier components of Business 

Management”. 5 

“The activity, set of instructions, and process of creating, 

communicating, delivering, and exchange offerings that have value of 

customers, clients, partners, and society at large.”6 

(Frank 

Anshen)

 “Language policies can be classified into three major approaches: 

mono-lingualism, equal multiculturalism, and national/regional 

language systems. France has followed the first since twentieth 

century, and India has moved to the third since independence.”7 
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(Cultural Exchange)

(Christoph 

Gutknecht)

 

“Translation is undoubtedly a communicative device…..The term 

“translation” normally refers to written materials but is also an 

umbrella term used for all tasks where elements of a text of one 

language(the source language, SL) are molded into a text of another 

language (the target language, TL),whether the medium is written, 

spoken, or signed.”8 
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Rapid Urbanization)((Globalization) 

(Suzanne Romaine)(Multilingualism)

 

 “Two patterns deserve comment in relation to the changing character 

of multilingualism in the world today. One is increasing bilingualism 

in a metropolitan language, particularly English. Many smaller 

languages are dying out due to the spread of a few world languages 

such as English, French, Spanish, Chinese; etc.It has been estimated 

that 11 languages are spoken by about 70 percent of the world’s 

population. In this respect, the majority of the world’s languages are 

minority languages. The second is increasing linguistic and cultural 

diversity in parts of Europe and the USA through continuing and new 

waves of immigration”9  
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(Multinational)

Governance)(

 

 “Global companies often have difficulties crossing language barrier, 

with results ranging from mild embarrassments to outright failure. 

Seemingly innocuous brand names and advertising phrases can take 

on unintended or hidden meanings when translated into other 

languages….other companies follow strategy of communication 

adaptation, fully adapting their advertising messages to local 

markets.”10   

 

(Digital Divide)(Jaskiran Kaur)

“The term digital divide refers to the gap between people with 

effective access to digital and information technology and those with 

very limited or no access at all. It includes the imbalances in physical 

access to technology as well as the imbalances in resources and skills 

needed to effectively participate as a digital citizen”.11-
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  ٔ

رجمہ کے اداروں میں اولین صف میں یورپی یونین ہے،جسکی س  کارروائی رکن ممالک کی 

ت

"دنیا میں ی

 کی جاتی ہے،یورپی یونین  24

ت
ت

رجمہ اور مترجمی کے الگ الگ زی انوں میں بیک وق

ت

کی کمیشن میں ی

رجمہ کے شعبہ کے عملہ کی تعداد 

ت

 جنرل قایم ہیں،جن میں ی

ٹ
 

رکٹورن ہے،جو ات  سال میں 2500ڈایٰ 

ا ہے                                         20

ت

رجمے کری

ت

 لاکھ ی

رجمہ کی ات  ساتھ تعلیم

ت

و م  ی
عل
رنس اور السنہ و 

 

ے،اسی طرح    دی جارہی دنیا کی کئی جامعات میں ی 

روغ کے ل

 

   ۓکمپیوٹری ات کے ف
کی
انے کمپیوٹری پروگراموں  کی سخت (Localization)مقاام 

۱۲ضرورت ہے"
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(Computational Linguistics)

ـ  

(Google Translator)

۱۲۹(Yahoo  Bablefish)۷۵

۴۹۶۰۰

۲۰۱۶

۱۴ـ  
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 کے دنیا بھر کے سماج میں پھیل "

ٹ
 

جانے سے آنے والی کاروی اری اٹھان  پچھلے چند سالوں میں انٹرن

رجمے کے مواقع  میں یکا ت  اضافہ کر دی ا ہے،فیس ت  

ت

  وغیرہ جیسے سماجی نے بھی مشینی ی
 
 اور سکان

 

ٹ
 

ا ک وغیرہ اپنے  ن

ٹ

ورک پروگراموں کے ساتھ فوری پیغامات     بھیجنے والے سافٹ ویئر مثلا گوگل ی

  زی انوں میں متن لکھنے

ئ

 دے رہے ہیں،موی ائٰل مصنوعات  مثلا استعمال کنندگان کو  ک

ت

 کی سہول

 ایسی 

ت
 

 عام ہیں،ان مصنوعات کی ساخ

ت

ریوں پر یہ سہول

ئ

ل  ڈای

ٹ

ی
ٰ
 ج 
پ

موی ائل فون ،سفری کمپیوٹر اور ڈ

بنائ جارہی ہے کہ ی اہم مختلف زی انیں بولنے والے کاروی اری شراکت داراور گاھک بغیر مترجم کے 

 مشینوں کے استعمال سے ات  دو

 

                                    ۱٧سرے کی ی ات سمجھ سکیں۔صرف انه

Face Book)

(Skype)(Instant 

Messages)(Google Talk)

(Laptop)

(Genetic Engineering)
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  ٔ

“Accordingly, the concept of the linguistic marketplace (or talk 

market) denotes that there is a marketplace for application of 

language and that language- speaker’s linguistic capital-is 

consequently applied on a linguistic market where different linguistic 

varieties have different market values and therefore achieve different 

prices. That is, the varieties (and their use on the linguistic market) 

are either valued positively or negatively and they are thus ascribed 

with differing levels of prestige/nonprestige.In order to succeed on the 

linguistic market it is necessary to apply the linguistic variety has the 

highest market value”. 9۱  
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(Plagiarism)

 

(Multilingual 

Keyboards)

 

ھ

(Audio Books)(Electronic Books)
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Ebooks)(

(Portable Document Format-PDF)
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)Applications(
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Internationalization) 
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